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Abstract:

The present study examines the implications of contemporary terminological trends and
their impact on the translation of legal lexicon, taking as a model the cultural transfer of judicial
holdings between the French and Arabic legal spheres. The article addresses the challenges
posed by conceptual asymmetry between these two legal systems and the translation strategies
employed to mitigate them. It also highlights the crucial role of the translator as a cultural
mediator in light of emerging artificial intelligence tools and applications.
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In the digital age, legal translation proves to be an exercise in cultural transposition
rather than mere linguistic equivalence, particularly when conveying established concepts with
religious and cultural dimensions, such as judicial facts and reasoning. Current theoretical and
methodological approaches prioritize functional and contextual adaptation of terms. This
reflection leads to recommendations for harmonizing practices and enhancing the training of
legal translators.

Key words: Keywords: Terminology, Contemporary Trends, Legal Terminology, Legal
Translation, Judicial Holdings, Conceptual Asymmetry, Cultural Transfer, Artificial
Intelligence.

3) o sy o Ranasdl Aadlly Lile agl fgne o 2l BT L)y 1l Yl s il

g Slodlaall el (Bl s 3y adksl) 25 g SV Gy BBl ML) o (3 Bzl B2l s
o2 o el e 3 il e e O L2l T s B s, 3,50 Bluily bl LS A g
oV ST el s dedlaas LS Jap pn 1Al ©313) G 260 ay camnsl g B £ 05

s o 15 sl oladball 2as (3 mlhall e @ 5oldl ol 5 L ) JUl s Gug

U Looly Bt 25Lad S el ity it g B o) (8 e 2523 AS ) ol JUi) J g 5 W

wAlll Cp aed 3 gl 2l obad Jof s (Sl ik Lagr Ledwos o(Les attendus de jugement)

(la rhétorique judicaire) aslad)l 3y s i &) a3 Slbdbally (il dadly Sledl 1 a3 gl

Szl Lo Jltial 3,2 3,ST 23Ladll ST 2ag jalns (el s oy Letlo SE F) dbgall
O8I S (un véritable transfert culturel) Gai> Gl S Gl w4 3 J.(JJ ¢dianzal

a3 Wil by Sadbwall (e @ 5ol o) Lo aJSKaY) bl il e b oy b e Ll
Caa ) dw)loll Bl & Lensr Loy Sasildl) mlloall
Al Jelas g bl aJISCaW 13500
B kg 2l e & plball o 3 50l DL oyl ST
O Lol ly 2 ) Ole 3 Ll ods W4 sy o

G g a2l L) 2l a1 wlodlanas 2y Sy, Ly @
Sl wlidasy  slilao¥) (ST joel Jb (3 aJU) Al )l BBT Ly @

304



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cahiers de Traduction

D T O o . Volume 32 Issue 01/Mai 2026
U3 981 il gyl i) oy il plSoY) Slonlanas ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

5 o 858 ¢ ) SO
3polal) dodlaall L) dulydy (JUEL s Jgzew 3 duie (3Ll AlewYly amg bl LIV (o 2l ) days
155 olbdbaall (i 3 ) i e el Ll s sla @ (Blanglinly aa il ol ks Je Blels,
iah o o Bl Slao g iy el Coudl Lad sud (OUall L8 (3 ¢ il dgall Cualll n den )l

lighry ooVl oS Sgsl s9 (3 Log Y (LgBUTy Loadlyy Bl s Lol

mosn b pd 3 R JU 8 e dlly ) lll o sl 2l g 3 o) ] Blay) jad

(S Ols2y) oSl mplbly (il STy (2021 L5 aose oy g @ilg T cOVrg) Beadall VUM e
el e esall ol Wt Vst dlad UL 2lpl) 36 o 3 eld) 2SI ol myliny (2016 o
sl Sldbnall W GUTy elbaoV ST i (3 L ¥ (o8l mlaall 2205 (3 Lafly mllaall Wle (3 30lald

ililasy axdlyas
A i) dsylabl Ol & mllanall @le 5 olall Syt 2

3 aplesh Rime Jsitty 85 e (Cabré M. T., 1998) (218 s Ll 2l 8y ellaall (o o)

3 el LLadl oy olaasll 3, dnbs (Interdisciplinaire) g mlb 15 coldy Sisd Lolazs) 3

O o JoVI Ciad) dis ilisd) aidly dakell Slizasd) (3 Lol jsbad) 5 plus dsd dninall OIS Sl > 2

(¢ W) o e 2aah (coadl mllall de @ 8ol S gl L Gl g L e3ds e el
il S5 s 23 (272-271 5 2008

Ay 35l Slollall S 3] (il WHSEET g (Sabomal) obigh) 2055 Guryal) odin 35 :Ud Guys @
ka5 5 SMally (el anlys e allay OF podbaall Gl Jo 2 (7 oy (el ey 339 JLas)
dall s @ eyl jads Lee 18 & Clodball 1tlee 36 ¢ ledy iy (baslaly (gailasy
Al s Oledy Sasd 85 )

g 93 Blusd gldl) Jleey caidglly 2Ll §1, anyie o Edlaall Ayl ods it tflp Ay
ool Yo 2 oldball 0b g @l Bl gledl) gl anyld oda 255 (F. De Saussure)
Flosl L b 23ld Blay pasney Of dull o o ramlbiall ol B Y cadey L aaladl aall) LU
R

by collaally (Caplygin) combls )l Grdihl g e Gunydll odis ol By 1 Ayl o
ey pseall Lo WG Gesoge BN awlll o oy Bl azdsnd) aslall 20587 sLasl ((Lotte)

lanally psgall cr 2aALl Aliy ca Bgll (65 alill

305



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cahiers de Traduction

D T O o . Volume 32 Issue 01/Mai 2026
U3 981 il gyl i) oy il plSoY) Slonlanas ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

5 o 858 ¢ ) SO
oo ol e el e 1) o s 4Ol (3 o) iily) 105y ctplod) aolloal) olaall eds s 2L
spolall ShLdl ez L sk (Ecosystéme dynamique) Sy o pls Ul colbdball e o 3 e 6

C}T-,J (U c(\&yd.g ccu:-\al\v.l& &)

Sl e i gl alis jeeb dgxlse (3 i(la néologie de nécessité) cﬁ.\ Slsua! (1
le ~dsd 05y cda cyberintimidation 3573Y1 2dls ¢ le cyberharcélement (397Y)
Bt Oldbzs s by biodroit

T )l Baoind) Olodbally Slpadl > o ((hybridation linguistique) gl! cengd! (2
b gl 213V iyl

ca99Y) 3V 056w :(’harmonisation supranationale) b 3 (Sldl 382 U] audl (3
)l Bl itmey il Laslal (3) byl Sluoswd = bl bz gl ol L ¢ Joull 0Ll

(80 sl il LedBlsas

Ledi @ ablaglly ldlall do) 3 e 93 aedi el a bl Ladel e ol A5 oda s

Collad siog olald 39l (il 590 2ty Yy il dlally e cgagr o Nl s S5 LS
Joie U] ¢ wlazsly (le concept source) el aggall S1s) e ¢« (un terminologue-acteur) st
o Lasliely olbdlaall o (3 cslas¥l e aglally (Guaged) jadl B @ vl mllaall 5SS (Gie vl 09

ol mre o i) 055 L ssle wf ol o A B9pe 3 Blalguly dodlaall 351101 jLeas (3

@&@—M@—mriwwﬁoimMW\JCJM\@LMYJQ¢MJJJMSJ
JolSan 39 o5 dgion oo Gabad e jlal) o 34 (50,5 <2009 i cgglu)) bl ] adsgig ldlanall
Y bl 2il> ¢ (TAO) gl stebons 2l Slgsly cined )l 2alaiVly chodlaall DL dolgh 4 eras (OIS

L b

Bl fasg Aa ) Ol & llanall oo 3 3 polabt L1 1.2

e oo (B0 gy Gl 2358 0 Jsdl mllaall Wle (3 8olall Sl ol 0SH (gl dmal) e
736 dl «(Nida E. A, and Taber C. R., 1982, p200) « (Nida E. A., 1964)lLt e IS2) 58

306



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cahiers de Traduction

f s el et o . Volume 32 Issue 01/Mai 2026
U3 981 il gyl i) oy il plSoY) Slonlanas ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

55 o B ) B Ol
(Vermeer ey il (Skopos) abl il s« il SLadl 1ds (39 .a613 OV (3 gy (3mey  sloxr)
la théorie aa il (3 aksldl 3 L) a2l 3 k5, (Reiss K., and H. J. Vermeer, 1984) (H. J., 1989)
ESIT) (Seleskovitch D., et cnailly 2l Wall 2 judd ()b 3e)l) (interprétative de la traduction
A llaall aas aad OF (Gl cpde Ghg) o 3¢ S Lalas 0L cLederer M., 1993, p116)
B ) g o Yot iy S pseill (déverbalisation) 2 dbes ) denes ofy c gl adl Lol

.(transcodage mot-a-mot)

Allal) 2aall clid) Ly b Aad 235 GLW C podlill ) B3] 3 ) (o1 (sl oS

(Rey A., I, s ¢ (retterminologisation) a2l L=l sslely (déterminologisation) Ll Je

S i mllanall s did &) el Cio ) Bl 45 2l ¢ (Cabré ML T., 1998) 528 15 Lyles <1979)

£)5ai Bulb amies (Te-conceptualisé ) agis sl oysmas sl s3le) L3 aalall aalll 3 axslos sWd oY1 2dl (3

G g5 g mllanall plasiaal e copshate a5 ¢ llaally clemr VI mgld L B d) Bl dollaas &
Awslea V) bl oY)

islho OUT oo daaer (3 (GeS Gl Y pd) el LI (3 ilsly sl mllaald 2elis LT O
2T (3 OLedt (3 Ladsl o b Y Bjate 205559 20V 550 Sleoga® v g,a)l QLG (iole Bhas o)l llanal)
il U ables Bl 3 (1050 2012 (¢ ( ole) lo Jlas ST ol s 3y dodlaal) 2sliall ddas

(s cisluall dles (LT 3 pleaa Wl Bpr Lol bl ¢ g all SL (3 pellaall

Z\&U\j ‘cxul‘j C&M\j cc&:;\ O\.&U-\ Z\.“&b) [ ]

Mag g o g 2alll e mllaal) 5 L ((1050) (ol jlee by (el e Jsy gl 0] 6T
RN P () U OL 3L (a3l paall 1 (3 Lo ¥ carngy (35l mllaall dslin (3 42dd Cnzy Lo
Slseb 23Lxal &) Lghwog Byl Al (3 bl 23S e e ) e ¢ A kes oWST (3 (8513 2ep 1) 33 sk

Blzedl fuwly A2 71 Oloe & pellanall @le & 80tadl Ll 2.2

Agez porsiall P8 s ) ) of gl 1) 2 0T slpun ( Jlaze s 5l (i) 8y pellazs dgarlsn i
(Vinay J-P, et Darbelnet 2,2) (I’emprunt) 28V axlall oladd) sda faiiy . olidd) o (Bla)) dawly

307



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cahiers de Traduction

D T O o . Volume 32 Issue 01/Mai 2026
U3 981 il gyl i) oy il plSoY) Slonlanas ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

5 855 ¢ ol B Ol
. «La Fatihay; <2y slloasy « «Khol’an: s dl 1) dua)l oo «aldly mllaas 5 e J., 1972, p8)
(Catford J. C., 1965, (341 5f byl 5f A il 5f e A Jadh of (5520 (gppadl 5f Gpoall 281y
Gemi ) oo «Alsace-Mosellen rlaas 15 ¢ «qadin: aemi @) () 2oal) (0 « oWy mloas |5 12p66) (
odb il — 2l ae ckeslaly 2 duall U B d) e «Amiantey qlbas 225y o bisem A 2 2l Ul
o la force majeure rleas |5 L (le calque de structure) ioad) sS4y Bagzd) il 3 wllleall
Bl 5sall dy )l 1) a4

(la périphrase Jskll -2l oo dhaall 23l oddl s ooalal) (8] aladl) donglzn¥l a5 (el mey

gk Jo @ SEVL et M sl o 2> ¢ (la traduction éclairante) dowws sl 227l sl cexplicative)

A mlhall das e (BS S Beb s Aag Lk B2 05T OVl an By el B

() Slead) amd Gb e Dbl e il 15V 2 el Aol Aty «Identification génétique»

V3 ) BLolin ey w5y 135Y) dg el adlanall Lk «Bénéfice de discussiony i, il mlhall aa s,y
(23620 2328 2 2012 ¢ .2..0)

.Skopos bl sl ¢ Al anl i 3 ade gl L 535 Ll L) Al deedlio V) elis) mak L Ssley

oo 2kl oy aysdly Jolall a0l e bl 62 Jenall o8 Bl lashas Ll 2k b (S dag sians

A a8l ) g il Godlass By s 25L25 And Al (SI oF LY Al ols Al s (0

o2l sl & (un co-auteur) Blin Wi (ol 6f) et ¢ Al alaSle #s] me all ellasally Bl )

CAlin a2y lllaall Wy ol Osdsn e b (odl e Al e pLad L s ity Lo lag cibigand aallly 350
(82-81_2 2009 ¢ ) 4

e 1 g gt BB AL 2 S-Y) Sloellanas A 3

(s g 21 o ezl DY) il il B5ll) ) 13) gl 2550 SV e ol 3

2y cple g aamgd) oo 3 83AT 44 (Lugin bexlly a5l by Bslag ) Al aJlid) 13) ap dll 5 L)) VL
A bl g AP Al e S BB sy e o8 eb Lol e a5 AR ol 3 Y
AW 55y 2 sl BLSY) oda At 3] tikes Sl & (3 sy (liYly cially s bt ) il
S RRININ eplid by Y G Y W L Jeb L (visions du monde) (Weltanschauung) ikl
L e b O 3 ShLa ThUES RSl a3 ity (Jlly e JB) Gl (S Bgdly silall Hsedly

Ao iy 02 e Yoy Gaalin S e

308



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cahiers de Traduction
PR Sl o i Fl; Ealll Volume 32 Issue 01/Mai 2026
G481 dlly ) BN Oy a5 loullanas ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

55 o B ) B Ol
Ll (U i sl ad e o ey el Sl W aslad) s ol aas A LS
a5V Sl (absn) bsnasy 335 (un syllogisme juridique) gsb o3 e i)l Sladll S oles
e e dW @ sladl Y ey J8 Ly (S5 2 coluYlods e sl 0T UL BL o)
Bl o Bt g (] ol oY) adal) Bl fosll) ) o] (i) phaedl 1As Al oSl e ()
iR Sy wlodlaany Sladl) SVl gl e <350l (3 Jan OF el e g (U0 BN sl 2l

3L osluly (Iethos)
) () Ayl U1 p0 ALl oS- Y1 Soloellanas 435 1.3

(Pexotisation) —usdl 23l (sad (Sled) 1 3 Bagres & Lheos) G dll U] 223 §)9p00 axly

s ¢« (Venuti L, 1998, p5) naturalisation o o cbsdl Llas (Gile D, 2005, pp249-250)
& osedll i ey me ) npd Jo Llisd) (3.4l o el todlas fre) Bl Sldlall blisY)
2y éclectisme juridique of « Pabandon e (ady 1355 by aw ol (R ,dl) bagzdl 22l
Sl popadl |8 & e a5 Gl Ladsss Cydly bl gemsliel Cn Bl e (JUM s (3 (B
’abandon du; sy sllonas 78 oo Olasl 4 sy i 28l 3 jdeal) mlleall Blo) a3 xlal)
sl F ay o edlaall ol ples 3345 el B (54 3 Wsew e L cdomicile conjugal

Al e A A o BT e b b claBl o] ially plhas ad (3L sgie Slis day (3

ot e ol OF V] tiens dll ) e bl (4 8,01 0B e moge Lo nd & «Retraite 1égaley 2 de il
¢ «délai de viduitéy il mhaall bz o (gl oY AYs 4 Gt 0 ¢ «lddaniama: ce il U] 5,50
resete G Bl LGS (e3g ( Ja T (3l sl ool gl 4 13ly ) dadlly o 2)l sall git o)

Legdl angll Gl G e GBually sVl Ly (Ll Cpilos

okl o ((les faux-amis culturels) asld) sladl olsl ud suial) lis 3 anlad) slas Y1 aal s

¢ «Témoignagen iwwi b B~ sn (JUU oo Jo (@aledn pellaas ¢ San aly add iy 3l cisalslld of aisyl
L awdly oo il sledY) J)10ad ety B8 cheasetd) JIem Y1 Bl @ aUy 238 J1$) (3 «Diplome» of
Al (5,2 a2l ednd Vsl 05w «TEMOIGNAge + A, il 1) Uomgin pellanall 1 2 0f (g L2a)
Acte 5l 3les Attestation a5V e il Oldlaall cp Lt 3dsy Jols Sl J< 5500 0 0 Y )

.3kl 13 déclaration testimoniale o ¢ % sles) de notoriété

309



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cahiers de Traduction
PR Sl o i Fl; Ealll Volume 32 Issue 01/Mai 2026
G481 dlly ) BN Oy a5 loullanas ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

573 o 855 ¢ ol B Ol
Tl 4] i ) BUY 0 Bl DY) Ooellaas 35 2.3

Bdid) Slalball @32 ol (eSTas GoZ (Bl s & Bdgios 1 Lehoy) Lol ) 2a) K

le oo & G oonlie 22y 8506 g o Al pomall SV clm| aeny g (o e [ PYU R PN

I’ordonnance de référé of ¢« (_mdls) sty ol 4 26 juge des libertés et de la détention (JLD)

B ylig Bdog Bl Slblbaas Sldral Ll i illy (Oldlaall woy clale) cumdlball e Gan 3l 23

kas odny (ol oalis (RSl Al (oY) Al n lpity OF o (mls) SlmasVly LAY (26 2 )
) 3 e ) 2oV Yoy ilin Y Gany s 25 )l 1) Joa) llaal) e a5 a2

093 an )l O Liy (peaied madt ) udedll 8801 s! « «Concubinage» i el (5 3

092 i M ASTLlly 5 sy all dpkes )T 555 OSGYI )5 anbs (6ol (] (sl pr ) ey sy s e

aas sl Al Y e allall s Lizeed a2 ey WL Lawgy 2adlay) de el 3 80 ods dab wad
alailssy SHA paisl wlh we (Bl B BE e fes

: «L’IVG, ou Interruption &Y asdball dhakl |5 3 Gpan OF r ) o ¥ cal3 3L 3y

@A @;é,\ G ly sl 13 Gl Yolas « Pl Y hleas L ol Y1 ade L (Volontaire de Grossesse»

«Clonage mlaas 225 39 sV 3 Slas Yy el LGN Lk« «Fécondation in vitrox» chleas 225 3
(2287 2 2012 ¢ .2.p.3) «gpid) Floza¥ly 105Y) dmdlaal) aledl (ibs, chumainy

2008 ¢ W) Brang Loy Lboosy Olodlaall dogr 3 el JUW) & () Sl oS

Jl ol L il noalill dgrlse (B 2513 55 Tomgmia ol Blolbaas o3 dupall Joll Jan £ 3] (305 2

Lt mllaal) Jo AVl e Slions 12 3] ol dmdlaall SIS e odng Lasiaiy ldlaall 1534

Lras 3 b ¥ ale 2o o) JUas 20Le 22 odng Lait> Babl 41 (3 sl o Jolodl) Usle SCsy

saesdl 50 cldal p Joold) 3 wnidy (3 ¥ Adsd) 43l wladl s ) Ul 0f co (U 3

Jol o alal) Jolsd) 3 By moodll 89,0 oSy rllaand) Bgall) Bmal) 0 Al e clin ASCELG (il
(228-227 p co.5 (2 o (i) jreasd

(B2 poehn) ouli] mllae o Lt ¥1 el ()¢ ip 396 a5 2 e ST Je (g U

Ao oF sy Cagrall jpgedl W15 e sz 13 ey (rere Bl (il sl pagis) Mo 5T mllaiang

Ggall deladlly ciale (3 all SVl iyl aall) malsty gty Al ol Bl el (a5l el Jols
AL 2T 13 Pal camald) olpasl) Sy il

310



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cahiers de Traduction

D T O o . Volume 32 Issue 01/Mai 2026
U3 981 il gyl i) oy il plSoY) Slonlanas ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

973 o 855 c,g.\.h&sbb?:

Gés 4

L gl ] aedly madly ASEL Al (llaall o 3 8ol Sl dab o Al sds i

ot s Bl B o sl aladl) a1 ol dag Lo ¥ g5 aa) s g ¢@ally L
Ul el Sl 2y 5,2 e otk o) ey b g8 el B3LI Lol g 53y (O Ol oLl
G g5ly Goliy Cusg BiLud splaxs &)las e o Lgre s 3 2Ll Slllaally Zeadal) 25 50 onlall Lo e
ot b dlly )l Bl 3 a1 Slay L M sl sl a5 8T e mllas [ jaedn

A e NSy g OT (3 Balazieg 2285 Bblug 2Oy B3 WUy Gl OsW) BLT (oS Y)

Al 18 065 L WL a5 950 gilis (g v el Lo 353

S 3] ¢ bl i w2 a L Vsl b (lmgge 16 slla oVl olSI AE (3 paal) Vs (3
Slodbaall dg Gl iz s wlb (3 Jogt 4l LS ciollaal) gl 35l o) e sasludy Gan b 315
S il (sl Jrany i Bk 352 I L L (YA ndl) AV SIS j5ndy (L8 pmey Ly Lelarasy
Sy 25 O (Se Y Gl wps e Blibi 548 — U g pad) 0gs — lssYl ada 0LE] ste (3 polall o)l
it gl 2y A8 Ablaglly ¢ amdliu ¥ L Vly ¢ Sled) ol 1 sd (g1 B Lo g Blall adl e
e Baluy Bl Uals aiog (e oy sl oo 28T B2 olall il 95~ clsall lelts S22 556
Lianal) sl AU s VAl Akl a4

a5V SLe Vb ety 3 bl bygle e 2l el )l o (bl sds iyl

Ol tlly (Bl 33y Lo sdl o 20T 23U aat) Blod) 5302 ) LS Bollanae DLy Aol ski e
(lad)l Sleb) e szl LoV 3Ll cihenll lidadly (ot

S oyl (o () wloglall Slaidly aally 08l mad G) A Shld) e upldl i @
el iy canSomy el Aty ¢ ol B gy e 508 s gkl s (i pimall (o
ailley Glaslell 26y candlisly

el clis)y @iy eslil) Ll blos dpdond tanssg (o pdllly @A OHEL OSN3 Gl ami @
Al 223l Sl Jo o)

els alar 2 ¢ Sllao W1 s8I agrlsn 3 gl ar il s o Sl BN (Sl tosba L) @
ddlss os ) @3 alls Aoy ¥ Bales by ¥

311



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cabhiers de Traduction
PR “. e &, B Volume 32 Issue 01/Mai 2026
U3 g8l o 1 By ll (BB (o Bdla) a1 Doellans ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

573 o 855 ¢ ol B Ol
LS Lajgs £ oY) e sl 2l S (i) o) e b U] lawy coliosd) oda b (3
Csnidl Olosas aig ¢ ey Oilste (lgs 356 e 3] 3 aLally pledll LYY oy Loy Adl> Lalzel,
Ladlaly dudle gLl

e\ b i 5
g ) Aol

e ipldll Al 2 S amid) eSS (2021) s ape o Loy das @illsg L opl (Y
robiall ] saall 24 WA an g SUs 2 1 dreld el dgus Ul cduigh! Y1y £957Y) 28181 el
.308-294

(aslbll g )15) ud 1 13,80 . ool plef Lpilll s V1 (20.5) . ogh 3502 (Sl

(2L) pzill 1939 7 Mew ¥ JISEY ddas Lbls Clilys = foolgdlly i) (2009) ez syl
L) B SN g /sla

Ay Lr3gbl G ¥ Opil8 - 1AL glh) Spildll A § oSl Y1 dmgpid] T .(2016) .52 ¢ S Olsz,
Al T = 1 Oag taals i) dgme 1 S Dy ls LS

g o o) pllosall o £ g0 8 = gl Oldll § mllonal) dolo (2012) s ¢l
sy il eaadt LSO e o5 Y1 — ) (1) aselis

Ol 1S 10l — @ (1) e AéL7 J.AJ/ 4;,’;/1—5[@.2/;1; (2008) . Je
09,50

08,50 0l 355G sl L(10) gl LTI 5 lwlys — 81550y 421 (2009) . s ¢

Gsidl &S Chwgy widl dnslr DALLOZ s 10k — Lusp (2012) 49l penipdlt guld! Spitdlt

A ) 235 Sl S i) plally

oY) ol b dei

CABRE, Maria Térésa. (1998). La Terminologie : Théorie, Méthode Et Applications
(Traduit Du Catalan Et Adapté Par Monique C. Cormier Et John Humbley). Canada : Les
Presses De I’Université d’Ottawa. Armand Colin.

CATFORD, J. C. (1965). A Linguistic Theory Of Translation: An Essay In Applied
Linguistics. London: Oxford University Press.

GILE, Daniel. (2005). La Traduction : La Comprendre, L apprendre (1* Edition : 2005,
4° Tirage : 2014). Paris : Presses Universitaires De France.

312



JB g @) el 425 § Wy mllaall oo G 5 polall AN Cabhiers de Traduction
e B e H& ol Volume 32 Issue 01/Mai 2026
13581 G jdll g Aol dB) (Bl 2SS Y) Dlollanase ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

,,:usjs‘wmgasow:

NIDA, Eugene A. (1964). Toward A Science Of Translating: With Special Reference To
Principles And Procedures Involved In Bible Translating. Leiden: E.J. Brill.

NIDA, Eugene A., And TABER, Charles R. (1982). The Theory And Practice Of
Translation. Leiden — Netherlands: E. J. Brill.

REISS, K., And VERMEER, H. J. (1984). Grundlegung Einer Allgemeinen
Translationstheorie. Tiibingen: Niemeyer.

REY, A. (1979). La Terminologie : Noms Et Notions. Paris : Presses Universitaires De
France.

SELESKOVITCH, Danica., Et Marianne, LEDERER. (1993). Interpréter Pour Traduire
(3¢ Edition — Revue Et Corrigée). Paris : Didier Erudition. Publications De La Sorbonne. Série
: Littératures / 10. Collection « Traductologie 1 ».

VENUTI, Lawrence. (1998). The Scandals Of Translation: Towards An Ethics Of
Difference (1 Ed.). London & New York: Routledge.

VERMEER, H. J. (1989). Skopos Und Translationsaufirag, Heidelberg: Institut Fiir
Ubersetzen Und Dolmetschen.

VINAY, Jean-Paul., Et DARBELNET, Jean. (1972). STYLISTIQUE COMPAREE Du
FRANCAIS Et De L’ANGLAIS (1™ Edition 1958). Paris : Didier.

313



